Ouepemna O. IO. Tepminonoziuni 0codaueocmi anaiiCbKoi MOGU MOPCbKO20 MEHEONCMEHMY MA NPABA.:
NIH2600UOAKMUYHUL ACNEKM

VIIK 811.124

DOI https://doi.org/10.32447/2663-340X-2025-18.13

TEPMIHOJIOTTYHI OCOBJIMBOCTI AHIIIMCBKOI MOBH MOPCBKOI'O

MEHEJIKMEHTY TA IPABA: JTIHTBOAUJAKTUYHUN ACIEKT

Oueperna Oubra IOpiiBHa
Kanouodam neodazo2ivHux Hayx,
doyenm Kageopu MOpCobKoi aHeailiCbKOi MOBU
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «Qoecbka MOpcbKa akademisLy
eyn. [liopixcona, 8, Odeca, Ykpaina
https://orcid.org/0000-0001-7077-4878

Y ecmammi docnioocyiomocs mepminono2iuni 0coOIUBOCHI AHETIUCHKOI MOBU MOPCLKO2O MEHEONCMEHMY
ma npaea 3 nine600u0aKmuunoi nepcnekmusy. AkmyansHicms 00CiOdcenHs 3yMoeiena 2nobanizayieio mop-
CbKOI THOYCMPIT ma KpUmuyHo nompedoi y 6UCOKOMY Pi6HI 80T00IHHA AHENIUCHKOI MOS0 AK lingua franca
MopCbKOi' eaﬂy3i Mema pobomu nonsizae y KOMNIEKCHOMY NiH2BICMUYHOMY AHANIZI MEPMIHONO02IYHOT cucmemu
AHRTTTICHKOI MOBU MOPCHKO20 MEHEONCMEHNTY M NPABA 0I5l PO3POOKU eqheKMUBHUX MEMOOUUHUX peKOMeHdauzu
W00 BUKNAOAHHS MOBU 3 np0¢eczuHuM CHPAMYBAHHAM. 30iticneno cmpykmypHo-ceManmuyHull aHani3 MOpCLKOL
mepminonoeii na mamepiani kopnycy 500+ mexcmie MopcbKux 0oKymenmie. Buseneno, wo ckiaoui mepminu
cmanosnams 42% mepminonociunoz2o kopnycy, abpesiamypu ma akpoHimu — 28%, mepminu-cio80cnonyien-
Ha — 30%. Busnaueno xapaxmephi MOp@honoiuni ma cemanmuuni 0COOIUBOCMI, 30KPEMA BUCOK) YACTHOMHICTIb
nonicemii ma CUHOHIMIL, WO CMBOPIOE BUKAUKU OJiL HABYAHHS HEPIOHUX HOClie Mosu. Jlekcuko-epamamuynuil
ananiz 200 uapmepHux 002060pi6 6UABUE NEPEBANCAHHS NACUSHUX KOHCMPYKYiU (65% Oiecnienux opm) ma
MOOanvHux 0i€Cie 8ucoko2o cmynensa kamezopuunocmi (shall — 45%, may — 23%, must — 17%). [locridocerno
npazmamuini acnekmu npo@eciiinol KoMyHikayii, 6KA0UaONU OOMIHYBAHHA OUPEKMUSHUX MOGTIEHHEGUX AKMIB
Ma KOHMEKCYaibHY 8APIAMUBHICIb MEPMIHON02IL Y (hopMaTbHUX OOKYMEHmax ma OnepayiuHitl KOMyHiKayii.
Ha ocnogi docrioscenns 150 ykpainomosHux cmyoenmie MOPCoKUX cneyianbHocmeti i0eHmu@pikosano munogi
MPYOHOWi: MINCMOBHY mmepqﬁepenuno XubHux Opy3ie nepemadaqa KAAbKYBAHHA CUHMAKCUYHUX CIMPYKIMYD
pioHoi Mo8U ma KynemypHi 6i0MiHHOCMI Y 0inositi KomyHikayii. Pesynemamu docniodicenns maromo npakmuune
3HAUeHHA ONA PO3POOKU HAGUANLHUX npozpam, RIOPYYHUKIE Ma MeMOOUUHUX MAmepianie 3 0in08oi aneniticbkol
MO8U 0115 MOPCbKUX cheyianvrocmell. Tlepcnexmugu nodanbiuux 00CIiOdNceHb GKIIOYAIONb PO3poOKy cheyiai-
308AHUX KOPNYCI8 MOPCHKOI 10PUOUYHOT MEPMIHONO02TT, 6npo6addcents Al-mexnonoeiil y GUKIA0aHHA MOPCbKOT

AHENIICLKOI A BUBUEHHS 8NIUBY MIJNCK)IbIMYPHOT KOMYHIKAYTT Ha be3neKy MOpeniascmea.
Knrouoei cnosa: mopcvka aneniticoka mosa, ESP, mepminonoeisa Mopcbko2o MeHeOdcMenmy, MOpCcbKe npaeso,
npogeciiing KOMyHIKayis, 1iHe600UOAKMUKA, MINCMOBHA iHmepepenyis, 0in08a aHLilicbKa MO8A.

IMocranoBka npo6JieMHu B 3arajibHOMY BHIVIf-
ai Ta 00rpyHTYBaHHS ii akTyaJbHocTi. [T100aTi-
3aIlisi MOPCHKOT 1HAYCTpii Ta MDKHAPOIHUH Xapak-
Tep CYIHOIUIABCTBA 3yMOBIIOIOTh KPUTHYHY MOTpe-
Oy y BUCOKOMY PiBHI BOJIOJIIHHS aHIJIIHCHKOIO MO-
BOIO sk lingua franca MopchKoi rany3i. 3a TaHUMHU
MixnapoaHoi Mopcebkoi opranizaii (International
Maritime Organization) (IMO), 6mu3sko 90% cBi-
TOBOT TOPTiBJIi 31HICHIOETHCSI MOPCHKUM TPAHCIIOP-
TOM, II0 POOUTH aHIIIHCBKY MOBY HEBI1J €MHUM
IHCTpYMEHTOM IpodeciiiHOl KOMyHIKaIlii.

AKTYaJIbHICTb J0CJTi?KeHHsI TEPMIHOJIOTIY-
HUX 0COOJTMBOCTEH aHIIIHCHKOT MOBH MOPCHKOTO
MEHEPKMEHTY Ta IpaBa 3yMOBJIEHA KUTbKOMa (ak-
TOpaMHU:

[To-nieprre, crienudivaa TEPMIHOIOTISI MOPCHKOT
rajry3i HO€JHY€ €JIEMEHTH 3arajibHO1 aHIJIIICHKOI,
TEXHIYHOI MOBH, IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta Po-
(heciitHOTO XKaproHy, [0 CTBOPIOE CKIIAJHOCTI Y
HaBYaHHI Ta MpoQeciitHiil KoMyHIKallii.
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[To-npyre, HemoNaBHI 3MIHU Y MIKHAPOAHOMY
MOPCHKOMY 3aKOHOJIABCTBI, BKITFOUAIOYN OHOBIICHHS
Maritime Labour Convention Ta eKoJOTi4HI pery-
i IMO 2020, BuMararoTs OHOBJIEHHSI HaBYAJIb-
HUX IT1IXOMIB.

[To-TpeTe, HEMOCTATHS yBara 10 MparMaTHYHUX
ACTICKTIB BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTIT y pealbHUX
npodeciiHuX cuTyaulisiX TpU3BOIUTh 10 KOMYHI-
KaTUBHUX Oap’epiB, 10 MOXKYTh MaTH Cepilo3Hi
HACTIAKY 7)1 OE3MEKH Ha MOpi.

MeTta gocaiaseHHs1 — 3A1CHUTH KOMIUIEKCHUIN
JIHTBICTUYHHUM aHai3 TEPMIHOJIOTIUHOI CUCTEMHU
AHTJIIIIChKOI MOBH MOPCBKOTO MEHEKMEHTY Ta
mpaBa 3 METOI0 PO3POOKH €(PEKTUBHUX METOINY-
HUX PEKOMEH/AIiH TSl BUKJIQIaHHSI MOBH 32 MPO-
dbecitHuM CIIPAMYBAHHSM.

3aBaaHHA 10CTiTKEHHS npoaHam3yBaTH CTpyK-
TYPHO-CEMaHTHU4H1 OCOOIMBOCTI TEPMIHOJIOTi MOp-
CHKOTO MEHEDKMEHTY Ta TpaBa, BU3HAYUTH JICKCH-
KO-TpaMaTHYHi XapaKTePUCTHKH CIeliali30BaHuX
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TEKCTIiB MOPCBHKOI Tajy3i, TOCIIAUTH MparMaTH4Hi
ACTIEKTH BUKOPUCTAHHSI TEPMIHOJIOTIT y podeciiiHiii
KOMYHIKaIlii, BUSBUTH THUIIOBI TPYIHOII Yy 3aCBO-
€HHI TIpodeciiHOl TepMiHOJIOTIT YKpaTHOMOBHUMHU
CTyACHTaMH, PO3POOUTH METOAWYHI PEeKOMEHAii
10710 BUKJIAJIAHHS JIIJIOBOT aHTITIHCHKOI MOBH Y Cce-
Pl MOPCBKOTO MEHEJIKMEHTY.

AHaJi3 0OCTaHHIX AOCHiTKeHb i myOaikamiii.
JocaimkeHHs aHnTiACHKOI MOBH IS CIIELiaIbHUX
uineit (ESP) y mopcekiit ranysi mae 6arary icto-
pito. EBpectuuna pobora @. Bikca, A. I'mosepa,
E. Ixoncona Tta I1. CrpeBenca (1988) “Seaspeak
Reference Manual” 3aknana 0oCHOBH CTaHIApPTH30-
BaHO1 MOpchKoi komyHikarii. K. Koy ta I1. Tpen-
kHep (2008) po3mupriy el iaxia, HaroJouryro-
YM Ha Ba)KJIMBOCTI KOHTEKCTYaJIi30BAHOTO HABYAHHS
MOPCBHKOT TEPMIiHOJIOT 1.

A. bokanerpa-Bamne (2010) y cBoemy pocii-
oxenHi “Evaluating and designing materials for the
ESP classroom” miakpecitoe HeOOXiAHICTh aBTEH-
TUYHUX MaTepialliB, 0 BiI0OpakatoTh peasibHi po-
(beciﬁHi curyariii. ABTop CTBEPILKYE, 1O TpaaMIIiiHI
MAXOMW JI0 BUKJIAIaHHS 9acTo 1rHopy}0T1) mparma-
TUYHUI KOHTEKCT BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOT1.

b. Ilpityapn (2003) y poGoti “Teaching maritime
English” anamizye crierudgixy MOpchkoi TepMiHOIO-
rii, BUIUISIOYMA TPU OCHOBHI KaTeropii: 3arajibHO-
MOPCBKY JICKCHKY, TEXHIYHI TEPMiHU Ta IOPUIUIHY
TEPMIHOJIOTIO . JloCmiTHUK 3a3Havae, Mo moJice-
Misl Ta OMOHIMIsI CTBOPIOIOTh 3HAYHI TPYAHOIII ISt
HepiaHUX HociiB MoBH. M. 3iapari Ta iH. (2011) y
nociipkenHi “Maritime education and training” ax-
[IEHTYIOTh YBary Ha Ba)JIUBOCTI iHTErparlii MOBHOI
IMiJITOTOBKH 3 MPOQeCiiHUMU KOMITETCHITIIMA. AB-
TOPH CTBEPIIKYIOTh, 110 130J1b0BaHE BUBYCHHS TEp-
MiHoJIOTi{ 6€3 KOHTeKCTy NpodeciHHOl TisTTBHOCTI €
HeedekTnBHUM (Ziarati et al., 2011).

T. Xaruincon ta A. Borepc (1987) y knacuuniit
po6ori “English for Specific Purposes: A learning-
centred approach” po3poOwii TeOpETHYHI OCHOBH
Bukinagands ESP, naronomrytoun Ha aHami3i morped
CTYIEHTIB Ta KOHTEKCTYyaJli30BaHOMY HaBYaHHI.
Jlx. Mopdina (2019) y nocnimkenni “Maritime
English teaching” nmpononye iHTerpoBanuii miaxif,
10 MOEIHYE TPAJAUIIIMHE HABYAHHS 3 CUMYJISIIIMU
Ta IPAKTUYHUMH BIIpaBaMu. ABTOP JIEMOHCTPYE,
10 TaKWW MIAX1J] MiJBUILYE€ KOMYHIKATUBHY KOM-
METEHLI0 CTyAeHTIB Ha 35% MOpiBHSAHO 3 Tpaau-
MIAHUMHI METOJAMU.

He3Baxkatoun Ha 4UCIIEHHI JOCIIKEHHS, ICHY-
FOTh NIPOTAJIMHH Y BUBUEHHI: 1HTETpaIlii FOpUINIHOT
TEPMIHOJIOTii MOPCHKOTO TpaBa y 3arajlbHUH Kypc
MOPCHKOI aHDTIHCHKOT, METOAMK BUKJIQTAHHS IS
YKpaiHOMOBHHX CTYACHTIB 3 YpaxyBaHHSM iHTep-
¢depenuii, tnHPOBUX IHCTPYMEHTIB Ta TEXHOJIOT1H
JUTsl HABYaHHSI MOPCHKOT TEPMiHOJIOTIi.
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Buxian ocHOBHOro Metepiajty 10/ IiIsKeHHsI.
AHati3 KopIrycy MOpChKHX MoKyMeHTiB (500+ Tek-
CTiB) BUSIBUB HACTYITHI MOP(]OIIOTiUHI 0COOIMBOCTI
TEPMIHOJIOTIi:

CknaaHi TepMiHH CTaHOBIATH 42% Bij 3a-
TaJIbHOI KUJIBKOCTI TEPMiHIB, HANpUKIaa: ship-
management (yIpaBIIiHHS CyITHOM), cargo-handling
(BanTaxkH1 oneparttii), port-of-call (mopt 3axoxy). 3a
Jlx. Ceitxep, ckilaiHi TEPMIHN Y TEXHIYHUX rajTy-
34X XapaKTePU3YIOThCS BUCOKOIO KOHIENTYaLHOO
MIUTBHICTIO, IIIO JTO3BOJISIE €KOHOMHO Ie€pe/1aBaTH
npodeciiiny iHpopmaiiro (Sager, 1990).

JIiHrBiICTUYHUWY aHaJTi3 CKJIQJIHUX TEPMiHIB BHSIB-
JIsIE TPU OCHOBHI MOJIEJTi CIIOBOTBOPEHHS:

1. N+ N moneui: crew member (4I€H eKiNaxy),
deck officer (nanyouuii odiuep), engine room (Ma-
ITUHHE BiJUICHHS).

2. Adj + N moneni: bulk carrier (6ankep), safe port
(6e3neunwmii mopr), gross tonnage (BajioBa MICTKICTB).

3.V + N moaedi 3 aedicamu: /oad-line (Ban-
Ta)kHa Mapka), lay-up (Bincroii cynHa), break-bulk
(reHepaNbHUI BAaHTAX).

AOpeBiaTypH Ta aKpoHIMH CKJIaatoTh 28% Tep-
MmiHosorigaoro kopmycy: IMO (International Mari-
time Organization), SOLAS (Safety of Life at Sea),
MARPOL (Maritime Pollution), ISM Code (Inter-
national Safety Management Code). b. Ilpityapa
3a3Hayae, 1110 HaMipHEe BUKOPUCTaHHs adpeBiaTyp
MOY€e CTBOPIOBaTH KOMYHIKaTHBHI 6ap’epH 1is MO-
yarkiBiiB (Pritchard, 2003).

JonatkoBuii aHasi3 BUSBUB crienudiuHi TUIIN
abpesiatyp:

— Ininianbhi adbpeBiatypu: E74 (Estimated
Time of Arrival — ouikyBanwuii yac npuOyrts), ETD
(Estimated Time of Departure — ouikyBaHuii gac
BiJIIIPABIICHHS );

— AKpOHIMH, 1110 BUMOBJIIIOTHCS fIK CJIOBA:
INCOTERMS (International Commercial Terms),
COLREGS (Collision Regulations);

— 3mimani popmu: P&I Club (Protection and
Indemnity Club — ki1y0 B3a€EMHOTO CTpaxyBaHHS).

Tepminu-ciaoBocnonydeHHs: cTaHOBIATH 30%:
bill of lading (xonocamenr), letter of credit (akpe-
TUTHB), certificate of registry (CBIIOITBO TIPO pe-
€cTparlito). AHaii3 CHHTaKCHYHHUX TATePHIB INX
TEpMiHIB ITOKa3ye MepeBakaHHs MPUHMEHHUKOBUX
KOHCTPYKIIi 3 0f (67%), 110 € THIIOBUM JUIS IOpH-
IUYHOI aHDTHCHEKOT MOBH.

[Tonicemis € XapaKTepHOIO PHCOI0 MOPCBKOI
TeleHonorn Hamnpuknan, TepMmin charter mae Tpu
OCHOBHI 3Ha4YEHHS:

1. loroBip ¢paxtyBaHHs (K OPUAUIHUNA TOKY-
MeHT): “The charter stipulates the obligations
of both parties”.

2. Ilpouec 3naui cynna B opeHny: “The company
decided to charter a vessel for six months”
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3. Tun cynna (charter vessel): “The charter ar-
rived at the port on schedule”.

E. Anpkapac Bapo ta b. X»t03 (2002) min-
KPECIIOITh, MO MOJicCeMis Yy IOPUIUYHINA Tep-
MiHOJIOTii BUMarae ocoOIMBOI yBaru nmpu BUKJIa-
nmanui ESP.

JlonatkoBuil mpuKiIaa mojiiceMii: TepMiH /ay
(YHKIIIOHY€E y PI3HUX KOHTEKCTaX:

— “The vessel will lay alongside the berth” (weap-
myeamucs).

— “The ship is in lay-up” (nepebysamu y 8iocmoi).

— “To lay a cable” (npoxnaoamu kabeny).

CuHOHIMIS TakoX TomwmpeHa: vessel / ship /
craft, cargo | freight / goods, master | captain / skip-
per. [IpoTe 11i CHHOHIMH 9aCTO MalOTh Pi3HI KOHTEK-
CTH B)KMBAHHS Ta IOPUANYHI KOHOTAIIi1.

JIiHTBiCTHYHUI aHaIi3 BUSABISIE TOHKI CEMaH-
THYHI BIAMIHHOCTI:

— Vessel — naiiGinbim GpopmManbHUN TEPMiH,
BHKOPUCTOBYETHCS y IOPUIUYHUX JOKYMEHTAX:
“The vessel is registered under the flag of Panama’.

— Ship — neitrpanpuuii 3aransauii Tepmin: “The
ship departed at dawn”.

— Craft — BUKOPUCTOBYETHCSI 11 MCHIIIHX CY-
neH abo y TeXHIYHOMY KOHTEKCTi: “Small craft
warning is in effect”.

AHAJIOTIYHO, CHHOHIMH BaHTaxXy JU(EpPEHITi0-
IOTBCSI 38 KOHTEKCTOM:

— Cargo — 3arajJbHUI TEPMiH JUIsI MOPCHKHUX
nepese3eHs: “The cargo consists of containers”.

— Freight — ak1leHT Ha KOMEPILIITHOMY aCIeKTi:
“Freight rates have increased by 15%".

— Goods — WOpUINYHUIA TEPMIH Y TOKYMEHTaX:
“The goods were damaged in transit”.

Ananiz 200 gyapTepHUX 10TOBOPIB BUSIBUB Iepe-
Ba)KaHHS:

1. ITacuBHUX KOHCTpPYKLiH (65% Bix ycix mi-
ecmiBHUX GopM): “The cargo shall be loaded by
the charterer”, “All disputes shall be resolved by
arbitration”. B. K. bxaris y gocnmimkeHHi “Ana-
lysing Genre: Language Use in Professional Set-
tings”’ TIOSICHIOE 11€ TIPArHEHHSIM JI0 00’ €EKTUBHOCTI
Ta YHUKHEHHS IPAMO1 aTpuOyIIii BiIMOB1IaTbHOCTI
y ropuanuHux Tekcrax (Bhatia, 1993, p. 112).

JlonaTkoBi MpHUKJIAAN MACUBHUX KOHCTPYKIIIH
3 MOPCBHKHX JIOTOBOPIB:

— “The vessel shall be delivered at the port
of Rotterdam”.

— “Payment shall be made within thirty days
of invoice date”.

— “Demurrage shall be calculated at the rate
specified in clause 15

— “The Master shall be consulted before any
operations are commenced”.

AHaui3 mokasye, 1o MacuBHI KOHCTPYKIIii BUKO-
HYIOTh KiJIbKa (DyHKIIN: areHTHBHA Je]oKycaris

(83% BumankiB), akieHT Ha aii/mporeci (62%),
dopmansanii ToH (100% FOpUINYHIX JOKYMEHTIB).
2. MoganpHHUX TI€CIIB 3 BUCOKUM CTYIICHEM
kareropuuHocTi: shall (000B’a30k): 45%, may
(mo3Bin): 23%, must (kaTreropuyHUii 000B’A30K):
17%. M. Kynatxapa ta A. J[>KOHCOH HaroJomIyTh,
110 PO3YMIHHS HIOAHCIB MOJAJIBHOCTI KPUTUYHO
Ba)XKJIMBE JJIs1 IHTepIIpeTalii MOPChKUX KOHTPAKTIB
(Coulthard&Johnson, 2007, p. 89).

KonTekcTyanbHui aHa i3 MOAIbHUX J1€CTIB:

Shall (060B’s130K, TOTOBipHE 3000B’I3aHHS):

— “The Owners shall provide a seaworthy
vessel”.

— “The Charterers shall nominate the loading
port within 10 days”.

— “All expenses shall be borne by the defaulting
party”.

May (103B1J1, ONLIOHAJIBHICTB):

— “The Master may refuse to load dangerous
cargo”.

— “Either party may terminate this agreement
with 30 days’ notice”.

— “The vessel may call at intermediate ports”.

Must (abcomoTHa HEOOX1IHICTh, PETYIATOPHA
BHMOTA):

— “The vessel must comply with all SOLAS
requirements”.

— “All crew members must hold valid certificates”.

— “The cargo must be declared to customs
authorities”.

MopchKi IOpUIUYHI JOKYMEHTH XapaKTepu3y-
I0THCSI CTICIM(ITHOI0 CTPYKTYPOIO:

1. Definitions (zedinimii).

2. Parties’ obligations (3000B’s3aHHSI CTOPiH).

3. Terms and conditions (ymoBn).

4. Dispute resolution (BupilIeHHS CIIOPIB).

K. Binbsmc y po6oti “The Contemporary Law-
yer as Word-smith” migkpeciroe BaKITUBICTh pO3y-
MIHHS 1i€1 CTPYKTYpH I €PEKTUBHOI Tpodeciii-
Hoi komyHikarii (Williams, 2004, p. 234).

[Tpukiiag TUMIOBOI CTPYKTYPH YapTEPHOTO J0-
TOBOPY 3 LIUTYBaHHSIM:

— Definitions: “In this Charter Party, the
following terms shall have the meanings set forth
below: ‘Vessel’ means the ship named in Box 1;
‘Owner’ means the party identified in Box 2...”

— Parties’ obligations: “The Owner undertakes
to provide and maintain the Vessel in a seaworthy
condition. The Charterer agrees to provide cargo as
specified in Clause 5...”

— Terms and conditions: “The freight rate shall
be USD 25 per metric ton. Laytime shall commence
6 hours after Notice of Readiness is tendered...”

— Dispute resolution: “Any dispute arising out
of this Charter Party shall be referred to arbitration in
London in accordance with the Arbitration Act 1996”.
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JlocmikeHHST KOMYHIKAI[il Ha MOPCBKHX CyJax
BUSIBIJIO JIOMiHYBaHHS TUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX
aKTiB:

— Komanou: “Reduce speed to 10 knots”, “Hard
to starboard”, “Stop engines”;

— Incmpyxyii: “Standby for mooring opera-
tions”, “Prepare to receive pilot”, “Check all se-
curing points”.

— Ilonepeoocenns.: “Caution: vessel approach-
ing starboard side”, “Warning: restricted visibility
ahead”, “Alert: man overboard”.

I1. TpeHnkHep MiAKPECIIIOE, 110 HETTPABUIIBHE PO-
3yMIHHS TUPEKTHBIB MOXKE MPU3BOIUTH /10 aBapii-
Hux cutyarniit (Trenker, 2000, p. 156).

AHai3 BUSBHUB CTaHIApPTH30BaHI MOBJIICHHEBI
aKTH 3 YITKOIO 1JIOKYTHBHOIO CHJIOIO:

3anumu inghopmayii:

— “What is your present position?”.

— “Request permission to overtake on your port
side”.

— “Do you require pilot assistance?”.

[TinTBEepHKCHHS:

— “Roger, reducing speed to 10 knots™.

— “Understood, will maintain safe distance”.

— “Affirmative, pilot ladder is ready”.

BinmoBu/3actepexeHHs:

— “Negative, unable to comply due to traffic”.

— “Stand by, awaiting harbour master’s clearance”.

— “Not possible, visibility below minimum”.

TepMiHOMOT 1S BAPIIOETHCS 3AJIEKHO BiJ] KOHTEKCTY:

dopmanbHUI KOHTEKCT (HOKyMEHTH): “The ves-
sel shall proceed to the port of destination with
utmost dispatch and shall there deliver the cargo
in the same good order and condition as received”.

OmnepamiitHuii KOHTEKCT (pamio3B’s30K): “Pro-
ceeding to destination port at full speed, ETA
1600 hours ™.

T. Hanmni-EBanc Ta M. . Cent-J[>xoH Haro-
JIONIYIOTh Ha HEOOX1AHOCTI HaBYaHHS CTYICHTIB
pO3Mi3HABaTH Ta a[IeKBaTHO BUKOPUCTOBYBATH Tep-
MiHoIOri10 y pi3HuX KoHTekcTax (Dudley&St.John,
1998, p. 178).

[opiBHsTbHUY aHAII3 PETiCTPIB:

KOpuauunmii perictp (norosopu): “Notwith-
standing anything herein contained to the contrary,
the Owners shall not be liable for any loss or dam-
age arising from perils of the sea”.

Texuiunmii perictp (iHcTpyKii): “Before start-
ing the main engine, ensure that the cooling water
system is properly primed and that oil pressure is
within normal range”.

Omnepauniitnuii pericTp (pamioss’s3ok): “This is
MYV Ocean Star calling Port Control, over”.

Hocnimxenns 150 ykpaiHOMOBHUX CTYIEHTIB
MOPCBKHX CHELiaTbHOCTEH BUSBUIIO CHCTEMATHYHI
TTOMUJIKH:

XubHI Apy3i nepekanaya:

— actual (peanbHUI) # aKTyalbHUN (current):
“The actual situation is critical” (3amicTh current);

— fabric (Tkanuna) # dadpuka (factory): “The
ship was built in a modern fabric” (3amicTb ship-
yard);

— list (xpen) # nucrt (letter): “The vessel has a
dangerous letter to port” (3amicTs list).

KanbkyBaHHS CHHTaKCUYHUX CTPYKTYP:

—  “The captain has the high qualification” (no-
CJIIBHUI NepexIiaj 3 yKpaiHChKOI “‘Mae BUCOKY KBa-
nidikanito”) — “The captain is highly qualified”.

— “The vessel is in the good technical condi-
tion” — “The vessel is in good technical condition”.

—  “We must make the inspection of cargo” —
“We must inspect the cargo” / “We must carry out
a cargo inspection”.

E. Kennepman y pocaimxkensi “Crosslinguistic
influence” MosICHIOE 111 MOMUJIKK IEPEHOCOM CTPYK-
Typ piaHoi MmoBu (Kellerman, 1995, p. 89).

VYKpaiHCBKi CTYJE€HTH 4acTO AEMOHCTPYIOTH
TPYIHOII 3 piBHEM (POPMATBHOCTI y JIJIOBUX JIUC-
Tax, HENPSAMHUMHU CTPATETIIMU BIMOBH, JLJIOBUM
etukeToM. X. Criencep-Oyteii y po6oti “Culturally
Speaking” minkpeciroe BaXXIWUBICTH iHTErparii
KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa y BHUKJIAQJAAHHS A1TOBOI
MoBH (Spenser-Oattey, 2008, p. 201).

[Tpuxmnagy KyJIbTYypHO 3yMOBJICHHX KOMYHIKa-
TUBHHX TTOMHJIOK:

Haomipna npsamoninitinicms (TUIIOBO A7 YKpa-
THCBKO1 KyJIBTYpH):

“Your offer is not acceptable” — v “We ap-
preciate your offer, however, we would need
to reconsider the terms”.

— Hedocmamusa gopmanvHicms 'y TIIIOBOMY
JMCTYBaHHI:

— “Hi, I want to ask about the cargo” — v “Dear
Sir/Madam, I am writing to inquire about the cargo
shipment”.

HeanexBarHi cTparerii BiIMOBH:

— “No, we cannot do this” (kamezopuuna 6i0-
mosa) — ' “Unfortunately, this would not be pos-
sible at present due to operational constraints.
However, we would be happy to explore alterna-
tive solutions”.

AHani3 nmokasye, o iHTepQepeHiisi MposBIIsi-
€THCSI HA BCIX MOBHUX PIBHAX: ()OHOIOTIYHOMY (BU-
MoOBa th, w), MOp(pOCHHTAaKCUYHOMY (apTHUKJIL, IPH-
HMEHHUKN), IEKCUKO-CeMAaHTUYHOMY (XHOHI1 py3i),
MparMaTiIHOMY (CTpaTerii BBIWIMBOCTI).

BHCHOBKH Ta nepcneKTHBH IMOJAJbIIUX
pocigxkenb. [IpoBenene 10CIipKeHHS T03BOJISE
3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH: TEPMIHOJIOTIsI aHTITil-
CHKOT MOBH MOPCBKOTO MEHE/DKMEHTY Ta IIpaBa Xa-
PaKTEepPHU3YETHCSI BUCOKOIO KOHIICTITYATbHOKO LIiJTb-
HICTIO, 3HAYHOIO YaCTOTHICTIO CKJIQAHUX TEPMIiHIB,
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a6peBlaTyp Ta TeleHlB CIIOBOCIIONY YCHb. IMomice-
Misl Ta CHHOHIMIsI CTBOPIOIOTH JO/IaTKOB1 BUKIMKH
JUTsl BUKJIAJIaHHS Ta 3aCBOEHHS TEPMiHOJIOT].
CrieriastizoBaHi TEKCTH JIEMOHCTPYIOTh TepeBa-
YKaHHS TTACMBHUX KOHCTPYKIIiH, MOTTbHUX JTIECITIB
BHCOKOI'O CTYTIEHSI KaTerOPHUYHOCTI Ta CrieU(pIgHOT
TEKCTOBOI opraHizaiii. Po3yminHs 1ux ocobnuBocTeit
€ KPUTHYHO BKIIMBUM JUTs ()OpMyBaHHS MPpodeciitHoi
KOMyHIKaTiBHOI komrieteHtlii. Eexruna npodeciitna
KOMYHIKALlisl BUMarae He JIMIE 3HaHHS TEPMIHOJIOTT,
aJie ¥ po3yMiHHS IparMaTHYHKX ACTIEKTIB 1i BUKOpPHC-
TaHHS y Pi3HUX KOHTeKcTaX. KoHTeKcTyanbHa Bapia-
THBHICTh TEPMIHOJIOTTi MiAKPECIIOe HEOOXIHICTh CH-
TYaTUBHOTO ITiIXOy /10 HAaBYaHHS. 3arpONOHOBAHUHA
IHTErPOBAHMI ITITX11T, IO TIOETHYE POOOTY 3 aBTCHTHY-
HUMH MatepiajiaMy, CUMYJISIIIT Po(eCciiHnX CUTYaITii

Ta BUKOPUCTAHHS IU(POBUX TEXHOJOTIH, BIAIOBIA€
Cy4acHUM BUMoram BukiafganHst ESP.

[TepciekTHBH TTOAQIBIINX JTOCHTIIKEHb BOa-
Y4a€eThCS B PO3pOOKA CIICIiali30BaHUX KOPIYCiB
MOPCBHKOI FOPHINYHOT TEPMIHOJIOTI, JTOCITIIKSHHS
eexktuBHOCTI Al-TexHONOrIH y BUKIaaHHI MOp-
ChbKO1 aHTJIIMCHKOI, KOMITApaTUBHI JIOCIiPKSHHS
TEPMIHOJIOTITYHUX CHCTEM PI3HUX MOPCHKHX Traiy-
3eii, BUBYCHHS BIUIMBY MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli1
Ha Oe3IeKy MOpEeIIaBCTBa.

Pe3ysibTaTi 10C/IiIKEeHHS MAOTh MPAKTUYHE
3HA4YEHHS 71 PO3POOKH HaBYAIBHUX IIPOrpam, M-
PYYHUKIB Ta METOJJMYHHUX MaTepiajiB 3 JUIOBOT aH-
TTHCHKOT MOBH ISl MOPCHKHX CITEIliaTbHOCTEH, a
TaKOX JJIsl IOAJIBIIIOTO TEOPETUYHOTO OCMHUCIIECHHS
cnerudiku ESP y Mopchkiii ramy3i.
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The article examines terminological features of Maritime English in ship management and law from a linguodidactic
perspective. The study s relevance stems from the globalisation of the maritime industry and the critical need for high-level
English proficiency as the maritime sector s lingua franca. The research aims to conduct a comprehensive linguistic anal-
ysis of Maritime English terminology in ship management and law, with the goal of developing effective methodological
recommendations for teaching English for Specific Purposes (ESP). A structural-semantic analysis of maritime terminology
was conducted using a corpus comprising over 500 maritime documents. Findings reveal that compound terms consti-
tute 42% of the terminological corpus, abbreviations and acronyms — 28%, and multi-word terms — 30%. Characteristic
morphological and semantic features were identified, particularly a high frequency of polysemy and synonymy, creating
challenges for non-native speakers. Lexico-grammatical analysis of 200 charter party agreements revealed predominance
of passive constructions (65% of verbal forms) and modal verbs with high degrees of obligation (shall — 45%, may — 23%,
must — 17%). Pragmatic aspects of professional communication were investigated, including dominance of directive speech
acts and contextual variation of terminology in formal documents versus operational communication. Based on research
involving 150 Ukrainian maritime students, typical difficulties were identified: interlanguage interference, false friends,
syntactic structure calquing from native language, and cultural differences in business communication. Research findings
have practical significance for developing curricula, textbooks, and methodological materials for Business English in
maritime specialities. Future research prospects include developing specialised corpora of maritime legal terminology,
implementing Al technologies in Maritime English teaching, and studying the impact of intercultural communication on
maritime safety.

Keywords: Maritime English, ESP, maritime management terminology, maritime law, professional communication,
linguodidactics, interlanguage interference, Business English.
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